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PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF MALTA

Maltese

constitutional
development has had

" a rather turbulent
history. Under the
Order of St John,
from 1530 to 1798,
democracy was
unknown even as an

J inspiration. The
French period was
short-lived, from 1798
to 1800, and was
marked by an armed
insurrection  within
months of its

commencement. With the approval of the King of the Two Sicilies, whom the Maltese still recognized
as their lawful sovereign, the British were invited in and the French eventually had to leave.

In 1814, by the Treaty of Paris, Malta became a British possession. Its first Constitution was granted in
1835. However, its Council of Government was by nomination. In 1887, for the first time in its history, Malta
acquired representative government through a Council which was composed of a majority of Maltese elected
members. By the turn of the century, the political situation became tense as the 1887 constitution was slowly
dismantled until representative government was revoked altogether in 1903.

The political aspirations of the Maltese grew stronger and in February 1919 a newly constituted National
Assembly unanimously resolved to request the British government to grant a new constitution with full political
and administrative autonomy. Events came to a head on 7 June 1919 when riots broke out as a result of
which four Maltese were killed by British troops. This crisis paved the way for the formation of a responsible
government through a new constitution, granted in 1921. Thus Malta had its first government composed of
Ministers who were themselves Members of and responsible to a Legislature which the Maltese people
elected. Malta obtained independence from the UK in 1964 and became a Republic in 1974. Thirty Years
later, in 2004, Malta joined the European Union

The role of the Speaker of the House of Representatives - Parliament of Malta

The Functions of the Speaker of the House are to ensure that order is maintained during sittings of the

House and that the parliamentary rules (Standing Orders) are respected. The Speaker is also requested to

give rulings in the event that issues arise on the application of these Standing Orders and that members

follow the correct procedures. He or she does not have an original vote but has a casting vote in the event

that there is a tie in a vote in the House. The Speaker presides over the Standing Committee on House

Business, the Standing Committee on Privileges and on any other Committee as directed by Parliament.

The Speaker is the principal office holder in the House of Representatives. The current Speaker is Dr

An&lu Farrugia, was first elected Speaker on 6 Ajri
elected Speaker in the current Legislature on 24 June 2017.

Mission Statement of the Parliament

The Maltese House of Representatives, through its elected representatives, is accountable to the people of
Malta for the provision and conduct of representative government in the interest of Maltese citizens. Towards
this end, the Office of the Clerk is duty bound to deliver effective, apolitical, professional and innovative
services to support the efficient conduct of representative government in the interest of Maltese citizens.
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ANZAC  CENTENARY 1918 z 2018

REMEMBERING THE HEROES OF GALLIPOL

REVEREND JOSEPH DIMECH, Chaplain with the Maltese Labour Corps, serving at

Gallipoli in 1915 is a relation of Anglu Farrugia, the speaker of Maltese Parliament.
Dun Guzepp Dimech, as he was known, used to live in Mosta with his parents. His
mother was a Greekfr om Cor f u 6. He was a tall

» and Chaplain with the Maltese Labour Corps.

¥ VG
E} ‘,-‘;:3;-"\@ Maltese Labour Corps during WW1 arrived in Gallipoli during September 1915 where
‘ ’ they gained a reputation as good workers. In September 1916, a battalion of Maltese
was raised, composed of labourers, drivers and stevedores, which arrived for service in Salonika during
October and from there onto the Lines of Communications. (Information supplied by Greg Caruana NSW)

SONG CONTEST

Christabell e
|l n the Eurovi si on
2018 at Li sbo

Her song about mental health awareness beats son
and father duet

Christabelle Borg (photo far let) will be representing Malta in the Eurovision Song Festival in Portugal
after winning maximum points from both the foreign jury and televoting on Saturday night.

Her song Taboo obtained 123 points, placing above Richard & Joe's Song for Dad, a father and son
duet, which won 98 points. Brooke's Heart of Gold placed third with 84 points.

The song, which is intended to raise awareness on mental illness beat other favourites for the title.
Her victory gives her a passport to represent Malta at the Eurovision Song Contest in Portugal in
May.

Christabelle could not contain her emotions from the moment it emerged she was the jury's choice.
Her team broke into celebrations as presenter Colin Fitz read out the televoting vote. The song was
written by Johnny Sanchez, Thomas G:son, Muxu and Christabelle herself.

The final of the song festival was held at the Malta Fairs and Convention Centre, Ta' Qali.

A total of 16 finalists competed to represent Malta in the 63rd edition of the contest.

Christabelle took on the baton from Claudia Faniello, who represented Malta with her song
Breathlessly last year in Ukraine.

The finalists were the following:

Aidan 1 Dai laga; Mariana Conte i Rocket; Jasmine i Supernova; Matthew Anthony i Call 2morrow;
Danicai One step at atime; Dwett i Breaking point; Lawrence Gray i Love renegade; Richard & Joe
I Song for dad; Tiziana T First time; Eleonor Cassar 1 Back to life
Rhiannon i Beyond blue horizon; Brooke i Heart of gold; Christabelle Borg 1 Taboo; Deborah C i
Turn it up; Avenue Sky T We can run; Petrai Evolution
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‘ ‘ ) MALTESE LIVING
foreignaffairs. gov.mft
g gov.Ir ABROAD

The Ministry for Foreign Affairs and Trade Promotion is offering the Maltese Diaspora this service to strengthen the link
between the ministry and the Maltese citizens and associations living or operating abroad.

VOLUNTARY REGISTRATION OF PROMINENT MALTESE LIVING ABROAD FORM P

What is the purpose of Form P and who can register? Article 10 of Act XX of 2011 requests the set up of a register
of prominent Maltese living abroad. This register shall include Maltese nationals who have distinguished themselves
in their respective profession, vocation or work outside Malta. Those Maltese nationals who fall under these
categories can fill Form P and submit it to the Ministry for Foreign Affairs and Trade Promotion.

VOLUNTARY REGISTRATION OF NON-GOVERNMENTAL ORGANISATIONS Form O

What is the purpose of Form O and who can register? Article 10 of Act XX of 2011 requests the set up of a
register for Maltese Diaspora non-governmental organizations set up outside Malta, which are involved in the
promotion and protection of the interests of Maltese living abroad. Those non-governmental organisations that fall
under these categories can fill Form O and submit it to the Ministry for Foreign Affairs and Trade Promotion1.

What will the personal information provided be used for? All personal details collected through this notification are
processed in a confidential manner for the specific purposes mentioned in question A and in accordance with the
Data Protection Act, Chapter 440 of the Laws of the Republic of Malta. All personal data collected through Form O
will be kept by the Ministry for Foreign Affairs and Trade Promotion for a maximum period of 3 years. The Data
Controller is the Ministry for Foreign Affairs. Any Maltese Diaspora non-governmental organization which intends to
request, apply or register for any local, regional, national and European funding of any kind in the Republic of Malta,
must, contact the Office of the Commissioner for NGOs to fill the necessary forms and register with the said Office.
Without such registration, no NGO can benefit from form any public funding.

VOLUNTARY NOTIFICATION FOR MALTESE CITIZENS TRAVELLING AND/OR LIVING ABROAD

WHO CAN FILL NOTIFICATION D? Natification D can be filled for three main reasons: (1) as a first-time applicant
and (2) to update a previously filled Notification D; Notification D should be filled and submitted by any Maltese citizen
who intends to travel and/or already resides outside the territory of Malta for the following reasons: (1) Permanent
Resident; (2) Holiday; (3)Employment and (4) Other reasons. It is important that Notification D is filled for each
member of the family or group.

WHY SHOULD | FILL AND SUBMIT A D NOTIFICATION? Notification D should be filled to assist the Maltese
Government through the Directorate for the Maltese Living Abroad to act as a point of reference when the applicant
requires assistance in cases of emergency, and when this assistance can be offered.

WHAT WILL THE INFORMATION | PROVIDE BE USED FOR? All personal details collected through this
notification are processed in a confidential manner for the specific purposes mentioned in question B and in
accordance with the Data Protection Act, Chapter 440 of the Laws of the Republic of Malta. The Data Controller is
the Ministry for Foreign Affairs.  The information being provided could be made accessible to the competent
authorities should the need arise in cases of emergency, for the provision of assistance as cases may require.

A Permanent residents abroad: det ai IHslidag: detailsrae retained éodthef dfr

period indicated by the applicant; Employment: details are retained for the period indicated by the applicant; Other
reasons: details are retained for the period indicated by the applicant. Upon expiry of the period referred to above,
the Manual notifications will be destroyed by the Directorate and any electronically held information will be deleted,
should the applicant not renew the notification or no update is further submitted by the applicant. The retention period
will be automatically renewed when the notification is updated The Ministry for Foreign Affairs will do its utmost to
offer the best possible service. However, in the event of extraordinary circumstances when contact is not possible
with you or the next of kin the Ministry cannot be held responsible and in such situations you are directed to contact
the nearest Embassy, High Commissioner and/or Consulate.

If you have questions or wish further information write or e-mail to: The Director, The Directorate for Maltese Living
Abroad, Ministry for Foreign Affairs, Palazzo Parisio, Merchants Street, Valletta VLT 2000, THE REPUBLIC OF
MALTA Telephone: +356 2204 2371 / 2204 2208 / Fax: +356 2207 2387 Email: malteselivingabroad.mftp@gov.mt

To download the forms O, P and D go to the Government website https://foreignaffairs.gov.mt/en/pages/Council-
for-Maltese-Living-Abroad.aspx https://foreignaffairs.gov.mt/en/Pages/Maltese-Living-Abroad.aspx
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How to save the Maltese language from extinction

While Maltese literature is doing very well and publications are relatively
strong, the everyday use of the language in the digital world is minimal,
and t Hterh@pé this will be reversed

Evarist Bartolo T Minister for Education

| A 2012 study by the University of Manchester on the use of language in
Europe makes glum reading. Scientists from this university, together with
other European researchers, concluded that 21 out of the 30 languages
on which they carried out research, risked becoming weak, or even non-
existent, due to the digital revolution.
The argument made is that because a number of European languages
are used by a proportionally small number of people, these would not
generate enough resources to integrate fully within the digital world.
il celandi c, Latvian, Lithuanian
disappearing, while other languages such as Bulgarian, Greek,

Hungarian and Polishar e al so at risko the report concludes.

Todaybés modern i Phone or Android phones, and th
translations of this software, or organic applications produced in Maltese, are the absolute minority. This also
applies to everyday computers, which by default are in English, and very small numbers are operated through
the Maltese language.

There are relatively decent translations of popular computer software and websites, such as Google Mail and
Facebook, however, the use of the English language in these cases is also prevalent locally. This is a very
important element related to the use of languages, because while Maltese literature is doing very well and
publicatonsar e rel atively strong, the everyday use of
little hope this will be reversed. | do believe that one of the most important steps we can take in the short-
term is to introduce the Maltese language in the mass-produced devices, principally Apple and Android
products, to make sure that when someone in Malta types in a Maltese word it is understood, recognised and
there is a proposed correction in case of a mistake. However, that is the short-term. In the long-term we must
work on strategies to make sure the omnipresent use of digital services around us have the possibility to be
introduced in the Maltese language.

Machine translation is indeed gaining traction, however, such features are often reliant on user input to
strengthen the quality of the translations, similar to what Google Translate does. Google Translate is a
positive first step, but it leaves a lot to be desired with translations of full paragraphs not up to scratch. This
is not a problem reserved only for our language since it can be seen in various other cases. However, this is
a technology which is constantly improving, including through individual user input. If the Maltese language
perishes in the digital world, it will create a wider effect on our future generations. The presence of the Maltese
language here is of the utmost importance.

Not preparing for it especially with some grea
Visual, would be a shame. This is not a challenge faced by our language only. Countries such as the
Netherlands and others in the Baltic, with considerably larger populations than ours, are also at risk. We must
make sure we have the strategy in place to maximise this technology and make sure our language continues
to thrive. Absence in the digital world would mean being absent in everyday life. SaviourAzzopardi
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MALTA’S WORST NAVAL DISASTER DURING WORLD WAR ONE

disappearance of the famous diesel engine inventor Rudolf Diesel while travelling aboard the ship.
On the evening of September 29, 1913, Diesel boarded SS Dresden in Antwerp on his way for a meeting

The Times, Monday, Feb 04, 1918; pg. 6;

NAVAL VESSEL SUNK.

LOUVAIN TORPEDOED IN
MEDITERRANEAN,

LOSS OF 224 LIVES,

The Seccretary of the Admiralty makes the
following announcement :—

H.M. armed boarding stcamer Louvain (Licu-
tenant-Commander M. Q. Easton, R.N.R.) was
torpedocd and sunk by a German submarine in
the Eastern Mecditer on J v 21,

Seven officers and 217 men were lust

The next of kin havo all been informed, except
in the cases of a few naval passengers, whose
next of kin will bo notified” muncdutcly the
necessary information is received.

The Louvain was originally tho Dresden, and
was renamced early in tho war. * Her normal
mnploymcnt. was in the Great Eastern Railway

l;‘uny- service between larwich and the
Hook of Holland, She was of 1,830 tons, built
by Earle's Company (Limited) at ‘Hull in 1897, |

A Reuter tele; from Malta, dated Janu-|
ary 26, says:—So far as js known 70 Maltese |
are missing as the result of the loss of the Lou- |
vain. These included practically =l naval
ratings from assistant engineers to ordinary sca- |
mcn. of whom 24 formed part of tho orew, wh:lul

der were intended for disposal amon
lhlpc of the Ileet. Since the Battle of Jutlms
this is the h%\xat losy Malta has sustained at|
any one timo during tho war. |

SRS Wil

Seventy Maltese officers and ratings died in the Aegean Sea when HMS Louvain was torpedoed by

a German submarine and sank 100 years ago

HMS Louvain was built as in 1897 by the Earle Company in
Hull, UK. It was initially named SS Dresden and operated as
an English passenger ship up until 1915. In that year, the
Royal Navy renamed the ship HMS Louvain and used it
mainly as an armed boarding steamer ferrying men and mail
around different ports in the Mediterranean. SS Dresden
always be remembered for the mysterious

with the Consolidated Diesel Manufacturing Company in London. After
having dinner, he retired to his cabin, leaving word to be woken at
6.15am. He never answered the call and was never seen again. His
bed had not been slept in and his coat and hat were neatly folded.
Ten days later, a Dutch boat, Coertsen, came upon a badly
decomposed corpse of a man. The corpse was in an advanced state
of decomposition and could not be recognised. However, personal
items retrieved from the corpse
Eugen as belonging to his father. There are various suicide and
conspiracy theories that tnene can
be substantiated to be proven correct.

More than 230 men had lost their lives in the tragedy, over 70 of which
were Maltese

On January 18, 1918, HMS Louvain was sailing a regular run from
Malta to Mudros on the Greek island of Lemnos in the north Aegean
Sea. The ship left Malta at 3pm escorted as far as the Corinth Canal
and then passed independently through the canal. It was met by HMS
MTB Colne at the eastern end of the canal. The ship was carrying mail,
officers and ratings on passage to Mudros. Many of the ratings were
Maltese on their way to be assigned to other Royal Navy ships.

At about 9pm on January 20, the German submarine UC-22 sighted an
escorted HMS Louvain and decided to lay mines in front of the steamer
and at the same time positioned itself for a torpedo attack. After laying

10 mines, UC-22 began its torpedo attack.

A cutting from The Times of February 4, 1918, reporting the tragedy. Note the part relating to the Maltese

who lost their lives on board the Louvain.
The first torpedo was fired from a range of 600 metres and hit its target. However, as UC-22 was close
to the destroyer escort, the submarine itself came under attack. When UC-22 surfaced about an hour
later, HMS Louvain was no longer visible and the destroyer escort was performing rescue operations.
The captain of UC-22 concluded that, seeing that visibility was excellent, with minimal wind and a flat
sea, HMS Louvain must have sunk very quickly.
A court martial was held soon after the disaster and the findings placed no blame on either of the British
ships. The enquiry noted the reports made by the captain of HMS MTB Colne that Louvain had been hit
on the stern port quarter by a torpedo that penetrated the hull and entered the dynamo compartment.
Louvain began to sink rapidly by the stern.
Although the order to abandon ship was issued and lifeboats were being lowered into the sea, these
began sinking as soon as they hit the water, mainly because they were still attached to the deck davits
as the latter became level with the water.

The commanding officer of the Colne was blamed for making a false radio call that may have delayed
the arrival of other ships to hunt for the submarine and provide further assistance. The court also stated

6
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that HMS Louvain should have been zigzagging on its track but was unable to apportion blame as neither
the master nor the master of the watch had survived.
With the loss of so many men, the aftermath of the tragedy was hard to come to terms with . It was
estimated that more than 230 men had lost their lives in the tragedy, over 70 of whom were Maltese.
Twenty-four formed part of the crew of HMS Louvain while the others were due to serve on various ships
of the British fleet.
Malta had not suffered such a heavy loss since the Battle of Jutland in 1916.
.G YRR E0A %A"dm Lest we forget
" gine \{7’}‘3 Makronissos -~ 7 January 20, 2018, will mark the 100th anniversary since
& W/ P ) , o
&"32 Saronique. 7 A £, owrorg - R the sinking of HMS Louvain. A fitting remembrance
i S ol \"“,,,,ﬂfv wr Service should be organised in honour of these men. All
o ot s”"“@ 4, """ those who lost a relative on the ship and would like to pay
s 5 s tribute to these men may call Mr Azzopardi on 7983 5319
# - CYCLADES . . . .
sérfos {3, 7 __~ or e-mail salvuazz@hotmail.com. Saviour Azzopardi is
mivaros 1w =4 the chairman of the Glarac Association Malta.
d’, % o ‘f o B . . .
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Mpyrtoenne e wst  sunk by UC-22 on January 20, 1918.
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(Top) Wistin Born OP  On the right; Charles Arrigo
and Nicholas Monsarrat , author of the Kappillan of
Malta

THE KAPPILLAN OF MALTA TRANSLATED INTO MALTESE

After almost 50 years since its first publication in 1973, the world bestseller The Kappillan of

Malta will be published in Maltese for the first time.

The translation had been made by Wistin Born, the renowned author of Is-Salib tal-Fidda (The
Silver Cross), |l ess than a year after the novelfds
With Monsarraté s p e r ndiwhae thendived in Gozo, in the village of San Lawrenzd Wistin

Born, in those days a well-known personality on public broadcasting, translated the book in

order that Charles Arrigo reads it on Rediffusion.

The original manuscript with WistinBor n6s transl ation has been unjde
50 years in a privat archive. Now, for the first time, the translation is to be published unabridged

and in a critical edition.

The novel narrates a striking story of courageous love during Maltaand Goz o6 s wor se [fmo
of World War Il. It is also a powerful message intended to hearten anyone going through difficult

times.

The new edition, entitled lI-Kap pi | | an,willbéedikdd bytMark Montebello and published
by the editorial house SKS.

7
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A THANK YOU LETTER FROM KENYA - AFRICA

r Dear Mr. SciclunaThis is Sr. Michelina Micallef from the Slums of Kelrlyave been in this mission for 5

' years and | love it very mucts not easy, but with God's grace | continue till the driell you the truthl

| really enjoy receiving the News Lett®fery colairful and interested. | admire your dedication tproduce ,
. all that information. May God bless you and give ysrength to continue this mission. Next time | will te

you more about my mission in Kenya. Maod bless you. YouiSr. Michelina Micallef

MACKAY MALTESE CLWBQUEENSLAND, BSRALIA

REPORT: MACKAY MALSTESE LANGUAGE SCHOOL
(SKOLA MALTIJA MACKAY)

BY Mrs Carmel M Baretta 26.01.2018

Founded on 24 October 2007 by Sister Pauline Bonavia and Mrs Carmel Baretta, the Mackay
Maltese Language School has held weekly classes at Francis of Assisi Home in Dupuy Street,
West Mackay for the past 10 years. John and Kate Formosa are our patrons and supporters.

Initially, 14 students enrolled at the School followed by 31 the following year. The teacher was Sister Pauline. Numbers
remained constant until 2011 and as a consequence, Mrs Stella Borg took up a teaching role in August 2010.

During this time students learnt to recite the Maltese Anthem, made Figolli for Easter, constructed and decorated a
Maltese float for the Mackay Sugar Festival (and won!) prepared and shared Maltese food at dinners at the Home,
part-took in a Food and Wine Evening in honour of HE Francis Tabone, Maltese High Commissioner, and were involved
annually with our Lady of Victories celebrations at the Home.

I n 2012, Pat Grech (teacher) and Doris Gauci (assi st
to the Home and Certificates of Achievement were introduced and presented annually to the students and teachers at
the Christmas break-up.

Our School has been affiliated with Federation of Maltese Language Schools Inc (AO4807) since it was established
on 2 August 2008 and representatives have attended meetings and professional development seminars regularly over
the past 10 years. Currently, Pat Grech is secretary of the organisation. Rose Bristow was secretary for the previous
2 years. Rose joined our ranks and has been teaching the advanced students for the past 4 years. In 2015, after
volunteering for 5 years, Stella Borg retired to take up grandmother and baby-sitting duties. Sister Pauline has taken
a break for the past 4 years due to ongoing commitments at the Home.

Rose introduced new text books to the classes including: My First 750 Words in Maltese, Maltese Grammar Essentials
in Conterxt and Speaking Maltese by Charles Daniel Saliba. These books have proved invaluable for teachers and
students alike and provide a continuity of lessons which was previously lacking. Promotional flyers introduced and
distributed at various community and multicultural functions held in our district have created an awareness of our
School.

Over the years, our students have taken pavalheldinrMadkay.IWeb 3
have made fAPuddinad samples for the public, took part

St John, Maltese artifacts, traditional Maltese food and one year we sewed and paraded costumes of the Knights as
well as Maltese traditional folk wear.

In 2017, the teachers, parents and students collaborated to perform a play at our break-up ti tl ed AA
Habanabo. I't was enacted by all the students wadobthesHabahae

bus was built from cardboard and hung from the ceiling on bungy straps to enable movement of the vehicle. Sound
effects, eg. Horn blowing and the grating of gears, added to the event. A Maltese dinner and presentation of certificates
completed a wonderful evening.

Our teachers volunteer their services and the sisters provide a very comfortable venue for the classes. Students pay
$40 per term and family concessions are provided. Any surplus monies are donated to the Home (cupboard, lifter etc.)
as well as to the John E Smith Foundation for Young Handicapped People. Travel expenses over the past 2 years
have also been reimbursed for teachers attending FLMS Inc meetings and seminars.

Sadly, Rose Bristow has resigned to focus on her university studies and | am retiring as co-ordinator. To date we have
only one teacher (Pat) and she requires transport to and from lessons. A number of advanced students have indicated
that they will not be returning this year but we still have 5 students at the intermediate level and at least 4 people who
wish to begin classes. Will our School survive? Time will tell.

t)
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THE PRIEST WITH THE
FORGIVEN TATTOO

The Maltese 35-year-old has spent the year performing in
front of huge audiences around the world.
FrRobertGalea: #Al n Australia no e
andgymit her eds bishops, even QI C
every day. Ités only here tijhat
l ook]. o6 Photo: Jonathan Borg
: Robert Galea is wearing black skinny rolled-up jeans, a pair
of black Converse and stripy coloured socks. The sleeves of his black T-shirt fall exactly on his heavily
muscled, tattooed biceps.
This Maltese 35-year-old has spent the year performing repeatedly in front of a 50,000-strong audiences
around the world. His young fans jostle to take selfies with him; his concerts are sold out within minutes; he
is booked three years in advance and an X-Factor crew flew to his house four years in a row to convince him
to take part. Oh, did |I mention heds a priest?
T h a slighdly important, as all his singing, tattooing, and gym-busting is related to his vocation. It is his way
of bringing people back to the fold of the Roman Catholic Church.
Fr Rob, from I braa&&, got his calling at the age f
abroad, he saw a priest performing at a concert ho
I't got him thinkiagigr lafnrdi direds eannrt du all He\gpvesilyidoe wherieer hie vis@isa L
Malta on holiday
How did you know thatitwasyourc al | i ng, I ask. fAWell, you donot n ¢
that they married the right person? Al I know i g t
At 23, after he completed his first degree, he entered the seminary in Tal-Virtu. A year later it was time for
the compulsory gap year which all seminarians must undertake before they pursue their studies.
il opted to go to university in Melbourne. 't walp
Mal t a f or IntAbs&dlia, heeraed.upsinging in front of Pope Benedict XVI during his meeting with
youths and his act was a great hit.
AiBy the end of my gap year, I was being constantfily
there instead of returningtoMalta. 6 He ref used and came back.
However, his superiors here i the then Archbishop Paul Cremona and Monsignor Anton Gouder i
encouraged him to head back. Alt was not easy be(@au
12 years on, he is still there: technically he belongs to the Maltese diocese but is on loan to the diocese of
Sandhurst as a missionary.
I n his first year there, he used t o -ggers wer®all atteastfigeh|f t ¢
decades ol der t hreano yohng or middieTabgeerde pweo pl e anywher e, 0 e
So he devised a plan to go and reach out to young people: he wrote music for clubs and then went knocking
on club doors. His music soon was in demand. Next, he set up a band and started recording music. Then he
set up this outreach movement called 6Stronger Yo
ministries.
Today he ministers about 300,000 young people in a year. He travels, in Australia or around the world for
about three days a week to address crowds, sometimes as big as half a million i he gets 800 invitations
every year for these kinds of events.
This week, for example, he will be heading to Canada where he will be giving a keynote speech to 50,000
students and 10,000 adults and then sing some songs. Income from these events, he hastily clarifies, goes
back entirely to the youth ministry. Li ke al/l ot fer
mini mum wage in Maltao.
The rest of the week he spends at his parish, where apart from saying Mass, and administering weddings
and funerals he reaches out by fAhanging out in bdrs
He has made it his mission to talk to young people who have never heard the gospel. He talks a lot about his
loveof God and Jesus. fil go as someone who is 1in vV e
he says a number of times.
But | bet those teens in the crowds fancy him quffte
(orthose muscles cometothati al t hough he woul dndt flex them forf] ot
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this off.Aln Australia no onid heaommentbs sehlob@ust, no c
the gym every day. l'tds od|l Ybgemg tbak]peéophpkesari (.c
and meditation, he says. In fact, the first thing he does when he lands in a new country is to put on his shoes
Afand go for a runo.

Hi s tattoos, in case youdre wohdeéetiagm aagsr eFobglpou
right is a biblical quote from Romans 10, about the importance of evangelisation.

And he doesndt wear a coll ar because i tds bad nielys
shouted at, spatatandmugged. Sadly the collar has become syfhor
He trailed off, frowning, angry and frustrated a 1
hope and destroyed | iveso.

They must get the justhaeée¢ Ttheyneeservedanwhavenlfjey
We harmed our <credibility and our mission and it o
beacon of hope again, 0 he says, acknowl edgisnraectingh|p t
the Churcho6és voice.

Still, he thinks the Church should keep speaking out, because would Jesus be quiet in the face of injustice?

AWe stil!l need priests around; we need priests wilflo
He is in Malta because he wants to reach out to the Maltese youngsters. And he is doing that by recording

an album with singer Ira Losco, whom he says has been very generous in her collaboration.

Ailra is someone who is |l oved by the caouwnmtyr ynutsh at {flc e
he says.

One of their songs is about how | ife can break ou
together then we become a work of arto.

His singing even took him to the stage of X-Factor Australia two years ago. He sailed through the auditions

but stopped just before the finals and the signinlg
my vocation athed dmiyd nhéetarwadnt any compromising dancfer ¢
c o u | ek busier than he alreadyis. So what 6s in the pipeline?

il just want to make God famous é Who knows | mi h t
Or maybe h ejoking. Nawlhgt wdula befthe ultimate outreach method to get all the Maltese people

back in the fold.

/ Russia Do not be too
( quick to
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? Q Poland Eo e S W( W . J . cour se, |
MALTA? Eménaal, Ut 3, [ PG T P itle island

5 . gt
Francek \ & ¥ Mongolia L

o ita / smack bang in
North @a Turkgey T4 o . the middle of
Atlantic \ @G l@ Ghanistan’y M2 SouthKor the

= Iraq J N
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“ lgeri, | e Egpt i Mediterranian!
Mexico p ‘: ! N ‘ SaudlArabla India ‘fy >\ -~
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Norway
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| Mali 7 nger \Sd \
9 o uarn/, g (9  know that there
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S
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Col (. ‘ ; M e

n

the world

. o named Malta!

Brazi o g . These are the

Relivia~ An gom?;—"—%g places in the

world  named

Malta; 11 places in America, 3 in Portugal, 2 in the Russian Federation, 2 in the Netherlands, 1 in Turkey,

Romania, the Phillipines, Montenegro, Latvia, Croatia, Greece, Colombia, Brazil and Bosnia. The places in

America named Malta are in Texas, South Carolina, Pensylvania, Ohio, New York, Montana, lowa, lllonois,

Idaho, Colorado and Alabama. As far as | know, there is only one place named Gozo! (Submitted by Ron Borg
i Adelaide)

Peru 13/1
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THE GREEKCATHOLICCHURCHOF
OURLADY OFDAMASCU3N MALTA
A : < L > ,VT A

The Church of Our Lady of Damascus (Greek: A s i a U Udd YUs U)dsaGrgek Bydaitinep(p ¢ U
Catholic Church in Valletta, Malta. It is also called Id-Damaxxena (Our Lady of Damascus).
The Greek Catholic Church of Our Lady of Damascus in Valletta is the only one of its kind in the Maltese
islands. This small oasis of peace, serenity and unity at the very heart of bustling Valletta offers a unique
spiritual experience. Here, visitors have the opportunity to spend some moments of silent reflection and
prayer, surrounded by beautiful icons and under the motherly gaze of the Panaghia ( 6-A b | Ladly) of
Damascus. In this church, Christians from many different traditions from all over the world come together in
prayer. Catholics of all rites, Orthodox of Greek, Russian, Serbian, Bulgarian, Romanian, Georgian and
Albanian backgrounds, as well as Oriental Orthodox faithful from
: Egypt, Ethiopia, Eritrea, Syria, Armenia, and Iraq find in the Church
=+ of Our Lady of Damascus an ideal spiritual ambience where to pray
and also to attend the Divine Eucharistic Liturgy in the Byzantine rite.
Moreover, this place of worship also attracts visitors from many non-
Christian backgrounds who cannot but admire its delicate
architectural features and its collection of icons harmoniously
- arranged throughout the church

= Original Church - The original church was built upon the request
%, of Giovanni Calamia to house the icon of Our Lady of Damascus

. brought over from Rhodes by the Knights of St John when they were
' expelled from the island by the Ottoman Empire. By 1580 the church
. was finished. In 1587 the Icon of Our Lady of Damascus was

.| solemnly transferred from Vittoriosa to the new church.

o * Present Church - On March 24, 1942, during one of the bombings
, ' eriieswenneennd  Of Valletta, the Church of Our Lady of Damascus was hit and
In this photo Papas George Schiro’ recovering an icon . .
T LT ey completely destroyed. Many icons were lost under the debris of the
(Ghurch by enemy:shelling. 1942 church. It was because of the i it

the Church was rebuilt and reconsecrated on August 15, 1951 by Archbishop Georgios Halavazis.

Present use The church is mainly used by the Greek Catholic community of Malta for Divine Liturgy. The
church is also used by the Melkite Greek Catholic Church, by Armenian Orthodox Church, by Russian
Orthodox, Ukrainian Orthodox and Belarusian Orthodox.

Sub-Diaconal Ordination of Dennis Mifsud - On Sunday,

December 18th 2016, the Personal Parish of Our Lady of Damascus

in Valletta witnessed the Clerical Tonsuring, the institution of Lector

and the Ordination to the Sub-Diaconate of Dennis Mifsud, a

member of our parish. His Grace Mgr. Manuel Nin O.S.B., Apostolic

Exarch of Greece and Titular Bishop of Carcabia imposed his hands

e and invoked the Holy Spirit on the ordinand. The Ordination Mass

- : | S || was concelebrated by Mgr. George Mifsud Montanaro, Fr. Anton
Farrugia OFM and a delegation. The church is situated at 132 A, Archbishop Street, Valletta.
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ENTERFAINMENTIOFMYICHBIHDHOOB\DAY S!
By RonBorg Adelaide, /Australia

Her e | am i yearsohmy lifé, arel asil lmak &round me and see how the
majority of the children keep themselves entertained most of the time, | wonder how
my generation survived without the electronic gadgetry of Play stations, Virtual
Realities, Pokémon , and Television in the mid fifties when | was a little urchin in
Malta.

Television or portable Radios were nqdt
heard of. The old valve Radios were not prevalent in most households, but in any
case not readily accessible for use by kids like me.

I n the 506s the only entertaining savifjou
This was a two channel (A & B) system which gave us a choice of English programs
on one channel and Maltese on the other.

It was a ready source of entertainment for us then because maost families had the Rediffusion, around which
us young ones used to huddle on a weekly basis to listen to our favourite programs. We looked forward to

t he sounDragnétfit masinc t heme which hedad defd tolue RBXdkdfd tii
Barton6. Wo w!

Another regular series in Maltese which
r—— we used to eagerly look forward to was the
Radju Muskeftieri. d thriller,ii F Harfetl-Ah dar | a Bayel| t @
T : - what excitement it used to instil in us. A
variety show which used to keep the whole
family entertained was i FMuskettier i :
per f or me d Stdygy Comimandoso
with those great stage entertainers Charlie
* Clews, Johnny Catania, Armando Uroso
- and Johnny Navarro singing their very
witty ditties, and oh how we laughed when
we used to listen to the hoarse voice of
ar mena Aekpdunding bed funny
‘ and sharp remarks during the regular
s er i a lHitam tas-8ejji¢hlo . Hil arious, especially, waspi memi@ela a i
out with his extremely amusing nonsense. His voice alone was enough to set us off in fits of laughter.

To keep the mums of the happy, there were also tlfile
kitchen and home hints reciting some delightful recipes | i k eRicatta tal-Biskuttini tal-Lews Morro . | k

the mums interested! | also recall that on a Sunday, | think, there was a delightful musical program from
Hol | and, on the BBC Channelax ®&Symgpvahvieoshd bwa sTulipsaftei efjdg e
Ams t e r dexanthough there were only two Channels, they still offered varied programs. The Rediffusion

Rediffusion Malta Ltd began operating as a radio
station for Malta and Gozo by means of a license
issued by the British Governor, since in 1935 Malta
was still a British colony.

The service consisted of two channels i one which

used to transmit BBC programmes originating from

the UK which used to arrive in Malta via short wave,
| while the other used to broadcast programmes from
| other foreign stations, especially Italian ones.

The Maltese radio service 'Rediffusion’ interviewing emigrants
Malta Valletta 1950
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MALTESE IN AMERICA

Grave of Orlando Caruana, who fought in the American Civil War.

The first immigrants from Malta to the United States arrived during the mid-
eighteenth century to the city of New Orleans, Louisiana. Many Americans assumed
Malta was part of Italy. In some cases "Born Malta, Italy" was put on tombstones of
Maltese because of the confusion. At this time and in the nineteenth century the
Maltese who emigrated to the United States were still scarce. In fact, in the 1860s,
only between five and ten Maltese emigrated to the United States every year. The
majority of them were agricultural workers, and, in the case of New Orleans, market
gardeners and vegetable dealers. After World War 1, in 1919, Maltese immigration
to the US increased. In the first quarter of 1920 more than 1,300 Maltese immigrated
to the United States. Detroit, Michigan, with jobs in the expanding automobile
industry, drew the largest share of immigrants. It is believed that in the following
years, more than 15,000 Maltese people emigrated to the United States, later
getting U.S. citizenship. A significant percentage of early Maltese immigrants
intended to stay only temporarily for work, but many settled in the US permanently. In addition to Detroit, other
industrial cities such as New York City, Los Angeles, and San Francisco, California, attracted Maltese
immigrants.ea After World War |l the Maltese Government committed to pay passage costs to Maltese people who
wanted to emigrate and live at least two years abroad. This program led to increased emigration by the people of
the island and made up approximately 8,000 Maltese who arrived to the United States between the years 1947
and 1977. Malta's government promoted Maltese emigration because Malta was overpopulated.ts

The majority of Maltese immigrants arrived in the first half of the twentieth century, settling in cities like Detroit,
New York City, San Francisco, Houston, and Chicago. The majority of Americans of Maltese descent now live in
these five cities, particularly Detroit (approximately 44,000 Maltese) and New York City (more than 20,000
Maltese), in the latter them, most of the people of Maltese origin are concentrated in Astoria, Queens.rs A Maltese
community thrives in San Pedro and Long Beach.

The 2010 American Community Survey estimated 35,103 Americans of Maltese ancestry.e Of these, 24,202 have
Maltese as their first ancestry.=» This includes Maltese born immigrants to the United States, their American born
descendants as well as numerous immigrants from other nations of Maltese origin.

As in their country of origin, Maltese Americans predominantly practice Roman Catholicism as their religion. Many
are practicing Catholics, attending church every week and actively participating in their local parishes.

MALTESE IN GREECE - CORFU

A large community of descendants of Maltese Italians is still present in Corfu.z1 Their forebears came to the island
during the 19th century, when the British authorities brought many skilled workers from Malta to the lonian Islands.
The British needed married men so that their work would be continued by their children, and as a consequence 80
people (40 families from 1815 until 1860) were transported to Corfu, whose descendants remain on the island
today. In 1901, there were almost one thousand people in Corfu who considered themselves to be ethnic Maltese.
In Cephalonia the number was 225. There were another hundred Maltese spread among the other lesser islands
of the lonian Group. Maltese emigration to these islands practically ceased when the islands were returned to
Greece in 1864. Because of the union with Greece, a number of Maltese families abandoned Corfu and settled in
Cardiff, Wales, where their descendants still live. In Corfu, two villages on the island bear names testifying to
Maltese presence: Maltezika is named after Malta and Cozzella got its name from Gozo. In Cozzella the Franciscan
Sisters of Malta opened a convent and a school in 1907. Those two institutions still flourish. In 1930, the Maltese
in Corfu had their own priest who looked after their welfare while he kept useful contacts with the ecclesiastical
and civil authorities in Malta. That priest was the Rev. Spiridione Cilia, who had been born in Corfu of Maltese
parents and became the parish priest of the Maltese community. The Corfiot Maltese community currently numbers
3,500 people in the entire island. They constitute the center of the Catholic community of Corfu, but not one among
them speaks the Maltese language. The former mayor of the city of Corfu, Sotiris Micalef, is of Maltese descent.

MALTESE IN ITALY

The town of Pachino, in the south of Sicily, was developed based on a royal decree of Ferdinand | of the Two
Sicilies of 1760. Prince Ferdinand invited the Maltese neighbors to populate the new country and more than thirty
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